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Psalmu atslēga

150 psalmu slepenās zīmes aizsardzībai, labvēlībai,
mīlestībai un uzvarai

Franču rokraksts, 1787 · ar 72 Dieva vārdiem. Katram no 150
Dāvida psalmiem — lietojums, Inteliģences jeb gara vārds un

zīme, kā tos pierakstījis 18. gadsimta rakstītājs; pilns tulkojums
no franču valodas ar vērēm, vēlmju rādītāju un komentāriem
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Tulkojums, vēres, priekšvārds, rādītāji un komentāri © 2026 SIA "Blusa
Entertainment".

Avots: franču rokraksts «Clef des Clavicules de Salomon des 150 Psaumes de
David» (titullapā 1787) un «Les 72 Noms de Dieu», Francijas Nacionālā

bibliotēka, Français 14788, publiskais domēns. Psalmu latīņu sākuma vārdi —
Vulgāta (Klementīnas izd., 1592), publiskais domēns. Tulkots no rokraksta;

rokraksta attēli grāmatā nav ievietoti; 150 zīmes ir mūsu pārzīmējumi pēc
rokraksta. Grāmata ir vēsturisks avots, nevis ārstniecības vai cits padoms.
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psalmu. Šī tradīcija izplatījās rokrakstos, vēlāk arī drukā, un 1788. gadā, gadu pēc
mūsu rokraksta, iznāca tās vācu tulkojums. Kristīgajā Eiropā līdzīgus sarakstus
rakstīja latīņu un franču valodā; tos bieži sasaistīja ar «Salamana atslēgām»
(Clavicula Salomonis) — slavenākajām renesanses maģijas grāmatām, kas
piedēvētas ķēniņam Salamanam. Mūsu rokraksts ir šīs kristīgās tradīcijas paraugs.
Tas atsaucas uz baznīcas tēviem — sv. Hieronīmu, sv. Augustīnu, sv. Isidoru, sv.
Kasiodoru —, piesauc Jēzu un krucifiksu, liek rakstīt uz kazlēna pergamenta
noteiktā planētas dienā un stundā. Lietojumi ir piedēvēti, un baznīcas tēvu īstajos
darbos to nav.

72 Dieva vārdi. Ebreju kabalā no trim 2. Mozus grāmatas pantiem (14:19–
21), kuros katrā ir 72 burti, veido 72 trīsburtu Dieva vārdus — Šem ha-Meforaš,
«izteikto Vārdu». Pievienojot galotni -iah vai -el, rodas eņģeļu vārdi. Kristīgajā
kabalā katram vārdam piekārtoja psalma pantu, kurā ir Dieva vārds. Mūsu
rokrakstā ir tikai vārdi un panti latīņu valodā, bez skaidrojumiem. Pantus
atveidojam, kā rakstīts, un pievienojam savu tulkojumu.

Kā lasīt ierakstu. Katrs psalms ir sava nodaļa:

Virsraksts ir psalma numurs, kā rokrakstā. Rokraksts skaita pēc latīņu Bībeles,
Vulgātas, kura savukārt seko senajam grieķu tulkojumam. Mūsdienu Bībelēs, arī
latviešu, psalmi numurēti pēc ebreju teksta, un no 10. līdz 147. psalmam numurs
parasti ir par vienu lielāks. Tāpēc zem virsraksta ir abi numuri: Vulg. (šīs grāmatas un
rokraksta numurs) un ebr. (numurs mūsdienu Bībelē). Pilna pārrēķina tabula ir
grāmatas beigās.

Latīņu sākuma vārdi (incipit) — ar tiem psalmu sauca rokraksta laikā un sauc
baznīcā vēl šodien, piemēram, Miserere vai De profundis.

Pirmais pants latviski — mūsu tulkojums no latīņu Vulgātas (pirmais psalma teksta
pants pēc virsraksta; iekavās panta numurs Vulgātā). Rokrakstā pašu psalmu nav, tikai
numurs un lietojums. Pilnu psalmu var lasīt jebkurā Bībelē, ņemot vērā numerāciju.

Lietojums — rokraksta teksts. Rakstītājs mēdz rakstīt «tas», domājot psalmu, un
«viņa» vai «viņas Inteliģence», domājot psalma garu.

Inteliģences vārds — eņģeliskais gars, kam uzticēta psalma darbība; titullapā tie
saukti «Ģēniji jeb Gari». Vārdi atveidoti, kā rakstīti rokrakstā, kursīvā.
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2. PSALMS
V U L G .  2  ·  E B R .  2

Quare fremuerunt gentes

«Kāpēc tautas trako un ļaudis prāto tukšas lietas?» (Vulg. 2:1)

Tas ir pret visu ļaundaru ļaunajiem nodomiem. Sv. Isidors apliecina, ka tas, kas to
dievbijīgi skaitīs, būs mīļi gaidīts pie lielajiem kungiem; ja to skaita pār slimnieku,
tas izveseļosies; un ja nonāk briesmās jūrā, tas jāuzraksta uz māla trauka lauskas un
jāskaita trīs reizes, tad jāiemet jūrā — un tā norims.

I N T E L I Ģ E N C E S  V Ā R D S

Gholam
V I Ņ A S  Z Ī M E



21

12. PSALMS
V U L G .  1 2  ·  E B R .  1 3

Usquequo, Domine, oblivisceris me in finem

«Cik ilgi, Kungs, Tu mani aizmirsīsi līdz galam? Cik ilgi Tu novērsīsi no manis
Savu vaigu?» (Vulg. 12:1)

Dāvids to sacerēja, baidīdamies no Jeruzalemes izpostīšanas, kas jau bija notikusi,
un par tās atjaunošanu jūdi to skaitīja ar lielu dievbijību. Kad to dievbijīgi skaita
krucifiksa priekšā, tam ir spēks atgriezt savā zemē tos, kas no tās padzīti. Tie, kas to
skaitīs ik dienas, tiks pasargāti no pēkšņas un vardarbīgas nāves. Tas jāraksta kopā
ar Inteliģenci svētdienā dienas pirmajā stundā un zīme — ar spalvu un sagatavotu
tinti; tad jāsaloka, un uz pirmās locījuma vietas jāraksta Inteliģence, un jāsaloka,
un jāpārsien ar linu diegu, tad jānēsā, ietītu audeklā.

I N T E L I Ģ E N C E S  V Ā R D S

Nekah
V I Ņ A S  Z Ī M E
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27. PSALMS
V U L G .  2 7  ·  E B R .  2 8

Ad te, Domine, clamabo

«Uz Tevi, Kungs, es saukšu; mans Dievs, neklusē pret mani, lai, ja Tu klusēsi, es
netopu līdzīgs tiem, kas nokāpj bedrē.» (Vulg. 27:1)

Tas ir labs tiem, kas atzīst, ka cieš par saviem grēkiem, un šādā veidā viņi var iegūt
no Dieva visu, kas viņiem vajadzīgs, ja to dievbijīgi skaita ik dienas. Tas ir labs tiem,
kurus vajā viņu pašu bērni un tuvinieki, un tiem, kas dod žēlastības dāvanas, lai
viņu manta vairotos šajā pasaulē un nākamajā. Tas samierina ar ienaidniekiem: šim
nolūkam tas jāskaita 3 reizes ar Inteliģences vārdu, cieši skatoties ienaidniekam
sejā, un īkšķis jāpieliec pie rādītājpirksta pirmās locītavas, un tur jāizveido
«Cha…» (trūkst)1 3 reizes, — un jums būs miers ar viņu.

I N T E L I Ģ E N C E S  V Ā R D S

Jelem
V I Ņ A S  Z Ī M E

1 Rakstītājs pats atzīmējis, ka vārds trūkst («il manque»). Visticamāk domāta zīme (caractère), ko ar pirkstu
«uzzīmē» uz locītavas, kā 38. psalmā.
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42. PSALMS
V U L G .  4 2  ·  E B R .  4 3

Iudica me, Deus, et discerne causam meam

«Tiesā mani, Dievs, un izšķir manu lietu pret tautu, kas nav svēta; izglāb mani
no netaisna un viltīga cilvēka.» (Vulg. 42:1)

Tas der, lai būtu laimīgs šajā pasaulē un atbrīvotos no ļaunajiem; tie, kas to skaitīs,
nekad nemirs bez Dieva žēlastības. Tas novērš ļaunburības un buramvārdus; ar
savu spēku tas atjauno amatā to, kas būs no tā atcelts, ja to skaita trīs reizes dienā
— rītā, pusdienlaikā un vakarā — 7 dienas ar Inteliģences vārdu un ar zīmi, uz ko
jūs cieši skatīsieties, skaitot psalmu, — un jūs tiksiet atjaunots.

I N T E L I Ģ E N C E S  V Ā R D S

Jejorduosejor
V I Ņ A S  Z Ī M E


